
'translation is defined as the activity of human in transferring a set of information or 

message- verbal nnd non-verbal- from source infom1ation into target jnfonnation. 

Translation is not an easy prot;eSs because in doing tTflns!~tion, th~tre ~re ~om.e 

rules that must be obeyed by translator. At least .the translator must master the SL 

because every language ha.s its own system. Every language has its own grammatical 

or structural system in conveying an jdea. The trnnslator must be nhle to trnnsfcr t.he 

structure of SL to the (lpproprialt:. structurt": nf Tl S•.J, the r~'J:ult of tmn~Jatine r~n bt'= 

understood by the listener or the reader. FlnJay in Simatupang (1999:20) stat<.>s 

"ideaJiy, the translation should give the sense of the original in such a way that the 

render i~ unnwnrc that slhe js.rending .a transJation''. 

Furthermore. Nida .and Taber (1974:4) state 'anything that r-an be said .in on~ 

language can be said in anotht.'T, unless the form .is an essential d ement of thes1::: 

message; the best translation does not sound like translation' . lt means that the 

tmn!'il,ntnr must effort the rcmJers of tmn.o;,lntion do not re:1lize tha1 s/he is reading a 

translation. 

Nowadays, there are many books written m foreign languages have been 

translated jnto Jndone.sinn .. The lxl<lks are good .f(lr lnd(lnesia.n people to increase their 

knowledge. Jn this case, the writer js jnterested in an.aJy7jng r,hangc.~ of experiential 

functi&.m in tr.ansJation work. &sides, .the.r.e .are on.ly som~ studies con(.~e:rning about 

experiential ftulction with different da~a. Those data ar~ collected from poems, dmg 

brochures, or newspaper's head1ine. Here, the vaiter oo!Jectcd the data fmm 

tnm.shHjon work in textbook She amtlyses thr. ~xpcricntial flm~tion found in Rnglish 

me.di.cal textbook and its Ind(lnesian translation_ 
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